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B cratbe paccmarpuBaioTCs HCTOpUYEcKas MPEeMCTBEHHOCTh W CTPYKTYPHBIN Tapaienu3m
HATJSIHO-00pa3HOr0 M a0CTPaKTHO-TIOHSATHHHOTO SI3IKOBOTO MBINIICHUS. [loKa3biBaeTcs, KakUM ITyTEM
npeaMeTHbie 00pa3bl 00pPETaloT CUMBOJIMYECKYIO (DYHKIIMIO, BhIpaKas OTBIICUCHHBIE WJICH, U Kak 00pasbl
COOBITHI BHEIIHETO (MaTepUabHO-IIPEAMETHOT0) MUPA MOJEIHPYIOT COOBITHS BHYTPEHHETO (MEHTAILHOTO)
MHpa. YKa3bplBaeTCs, YTO B XOJE OBOJIONUU YEIOBEYECKOC MBIIUIEHHE, CTAHOBACh aOCTPAKTHO-
TEOPETUIECKUM, HACIICAOBAIIO MMATTEPHBI, BHIPA0OTaHHBIC HA MPEIIIECTBYIOMNX dTamnax. boiee HOBbIe mpea-
CTaBJICHUSI O MHPE 3IKAYTCS Ha MPEKHUX, UCTIONB3YS X Kak QpyHIaMeHT. B ocHOBe abCTpakTHOT'O MBIIILIE-
HUS JeKaT HarjIsIHO-4YyBCTBEHHBIE MIPEeICTaBICHU. B mopsake WIITIOCTpaIliy MPEeACTaBIeH OAUH U3 KOTHH-
THBHBIX IATTEPHOB AHIVIMMCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI — NATTEPH «MeEHTaNbHbIE SIBICHUS». B paMKax aHIruii-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI 00pa3bl COOBITHI MaTepUabHO-PEIMETHOTO MUPA MOJICITUPYIOT COOBITHSI MEHTAIIb-
HOTo MUpa. Pe3ynbTarhl 3TOro mporecca 3aKperuieHbl B 3HAUEHHSIX U BHYTpPeHHEH (opMe eMHUI] aHTIIHiA-
CKOTO s13bIKa. Ha mpuMepax JAeMOHCTPUPYETCS, YTO CEHCOPHBIN CyOCcTpaT riTyO0OKO U OpraHWYHO BpPOC B a0-
CTpPaKTHOE MBIIUICHUE M MOJICITYTHO BIHsIEeT Ha Hero. [TokaspIBaeTcs, 4To Jaxke HaydHOE aOCTPaKTHOE MBIII-
JICHWE HE JIMIICHO CEHCOPHOM HArJSIHOCTH, KOTOpas BBICTYNAeT KaK ero KOTHUTUBHBIA cyOctpar. Drta
HATJSITHOCTb, JIAIOIIAsi BO3MOXKHOCTh MOJICTTHPOBATh OOBEKTHI METOJIOM aHAJIOTHH, UTPAET TOJIE3HYIO POJIb B
HayYHOM MBIIUICHNH. B ceMaHTHKe MHOTHX €IWHHIl aHTJMHCKOTO SI3bIKa, BXOIANIMX B 1mosie «MeHTalbHbIe
SIBTICHUS», HA TOM HJIA UHOM STaIle UX HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS OOHAPYKUBACTCS TIPEIMETHO-HATIISIHBINA 00-
pa3 U3 BHEIIHETo MUpA.

KarwoueBble cjioBa: ceHCOpHBIH 00pa3; abCTpakTHOE MOHATHE; KOTHUTUBHBIA MATTEPH; MOJCIHPO-
BaHUE ACWCTBUTEIBHOCTH; MEHTAJIbHBIE SIBJICHUS.

ITo cBHIETENBCTBY QHTPOIIOIOTOB U IICUXOJIOTOB-  HCIIOJIb30BAaHWEM a0CTpakIMi U pa3paboTKoil Teo-
korauTuBucTOB ([Kimouko 2011], [Ilagpuxos 2017], pernueckux KoHCTpyKuui. Ho BbIIeynmOMsSHYThIE
[KypmaroB 2020] u ap.), 4edoBeYeCKOe MBIIIJICHHE  CTaJUH HE pa3/eieHbl MIPONAacThiO; ABOJIONUS MBbIII-
B IIpoLleCcCe JIOMCTOPHUYECKOM, a 3aTeéM HCTOpHYE- JICHHS OCYILECTBIISIACHh HA 0a3e MPEeeMCTBEHHOCTH
CKOM SBOJIIOLIMU TPOILIO MPEAMETHO-HATTIAAHYI0O M CTPYKTYPHOW aHAJIOTHM Mojeleil JeHCTBUTEIbHO-
CCHCOPHO-00pa3Hyl0 CTaJWd, B KOHEYHOM CUET€ CTH, BO3HUKABIIMX HA TMEPEYHCICHHBIX CTaIHIX
JOCTHTHYB TOHM CTaJINU, KOTOPasi XapaKTepU30Ballach  Pa3BUTHAL.
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CoBpeMeHHOE aOCTPAKTHO-TEOPETUIECKOE MBIIII-
JICHWE YHACIIe[IOBAJIO Psiji cXeM, chopMHUpOBABILINX-
cs Ha Ooyiee paHHMX UCTOPUYECKUX dTarmax u 00-
peTIINX XapaKTep AapXeTUIIOB; HBIHEIIHHE TIpen-
CTaBJIEHUSI O PEATHHOCTH OCHOBAaHBI Ha MPEAbIAY-
IIUX, CIYKalliX KOTHUTHBHBIM (DYHIAMEHTOM JUIS
HOBBIX TIPEICTAaBICHUN. AOCTpaKTHBIE TOHSTHS
HUMEIOT B CBOCH OCHOBE HArJISHO-UYyBCTBEHHBIC 00-
pa3sl Mupa.

C unenpio aHamM3a BBHIMICYIIOMSHYTHIX CXEM B
HaIlel CTaThe HUCIOJIb3YETCS TEPMHUH KOSHUMUBHbIU
nammepH, KOTOPBIM OIpenensercss Kak «COBOKYII-
HOCTb COBMECTHBIX B3aWMHO-CONPSHKEHHBIX OTHO-
HICHUH MEXAy pasIuYHBIMH OOBEKTaMH, SBJICHUS-
MU, CBOWCTBAaMH M MPOLIECCAMH OKPYKAIOIEro MUpa
<...> KoruuTuBHbIE MaTTEPHBI — 3TO MOJAEH MO3HA-
HUSl JIEHCTBUTENLHOCTH <...>, 0a30Bble WHTYHTHB-
Hble penpe3eHTauu (00pasbl), KOTOPBIC 3aaroT
crienUIEcKoe BHACHHE ICHCTBHTENHLHOCTH, SB-
JISIOTCSL TOYKOM OTCYeTa B OCMBICICHHHM MHpPa»
[bakcanckuii, ['mHaTuk, Kydep 2010: 5].

C NMHTBHCTHYECKUX TMO3UIUH mpobieMa KOTHU-
TUBHOTO cyOcTpara SI3bIKOBOTO MBINIICHUS pac-
CMaTpHUBalach MCCIIEAOBATEIAMU, KOTOPbIE 3aHUMa-
JIUCh BONPOCAMM COOTHOIIEHHUS 3HAYEHUS W BHYT-
peHHel (OpMBI S3BIKOBBIX €IWHHII, HAYMHAS C TPY-
noB A. A. TToreonu ([2019, 2020] u nmp.). On nepe-
BeJ B JIMHTBUCTUYECKOE PYyCJIO rereneBcKuil ¢uio-
coCKUIl TEPMUH 6HYMpPeHHAs popma cooepircanus,
000CHOBa HEOOXOAUMOCTh UCIIONIL30BaHUS TEPMU-
HA GHYMPEnHss (popMa C106a W BBEIl €TO B MINPOKHUIA
Hay4YHBIH 00UXO/I.

B XXI B. mpoGiiemaTnka mpeeMCTBEHHOCTH KOH-
KpPETHO-HAIISITHOTO W abCTPaKTHO-TEOPETUIECKOTO
SI3BIKOBOTO MBIIIJIGHUS MPEACTaBIeHa B Tpydax OTe-
yectBeHHBIX ([BonneipeB 2006; Psazanosa 2008; be-
pesuna 2013; Cosa 2014; Cemenenko 2017; Kai-
MbikoBa 2019] u np.) u 3apyOeKHBIX JHUHTBHCTOB
([Gibbs 2006; Gleitman, Papafragu 2018; Clement
2017] u np.). PaccmarpuBaroTcsi BUIBI OTHOIICHUI
MEX]ly 3HAYEHUEM W BHYTPEHHEH (OpMOil S3BIKO-
BBIX €MHHUII, UX B3aUMOJEHCTBHE B XOJ€ S3BIKOBO-
rO MBIIUICHUS U OOIIEHHS, OTpaKEHHE HCTOPUHU
KyJIbTYpPBHl B HAacJIOCHHUSIX CEMaHTHYECKHX IJIACTOB
SI3BIKOBBIX €IMHUIl M JIPyTHe€ TOJO0OHBIE BOIIPOCHI.
Hama pabGora Hamucana B pyclie 3TOro Hay4HOTO
HaIpaBJICHHUS.

Marepuanom uccieoBaHus TOCITYXWI (par-
MEHT aHIVIMACKOW JIMHI'BOKYJIBTYPBl. MBI paccMoT-
penu BXOAAIIMKA B HEE KOIHUTUBHBIM DATTEpH
«MenranbHbie sBieHus». OOpa3pl COOBITHH MaTe-
PHAITBHO-TIPEIMETHOTO MHpa MOJEIUPYIOT U CHUM-
BOJIMBUPYIOT COOBITHSI JyXOBHOTO Mupa. Pesynbra-
ThI ATOTO MpOIEcca 3aKPEIJIeHbI B 3HAUYEHUSIX, BHYT-
peHHel hopMe B COUeTaeMOCTH aHTIIMHCKHUX S3bIKO-
BBIX €MHUI], UMEHYIOIUX YMCTBEHHBIEC IECHCTBUS U
COCTOSIHHS.

B xoze »BOMIONMY MBIIUIEHHS IO TOCTENIEHHO
M30aBHITUCH OT HAUBHOTO OTOXK/ICCTBIICHHS BHEIIIHE-
ro (MaTepualbHOTO0) MHUpa M BHYTPEHHEro (KOTHH-
THBHOT0) MHpa M Hay4YMJIUCh pa3nuvarh ux. Buemr-
HUW MUp OHM BOCIIPMHHMAIHM C IIOMOIIBIO CBOETO
CEHCOPHOTO ammapara W MOTOMY HMEId O HeM
HarfsgHoe mpeacTaBieHue. YTo kacaeTcss BHYTpEH-
HEro MHUpa, OH, Kak U3BECTHO, HE MOKET HETOCpe/-
CTBEHHO BOCIPUHHUMATBCSI OPraHaMU YYyBCTB; JIIOJIU
Jieflaid BBIBOABI O €r0 CYIIECTBOBAaHMU HCXOIS M3
YeJIOBEUECKOro MOBEJCHHUS, TO €CTh OMTOCPETOBAHHO.
VY Jronell BO3HUKIM IPENCTABICHUS O paldOHAIIb-
HBIX, SMOIIMOHAIBHBIX U MHTEHIIMOHAIBHBIX COCTO-
SIHUSIX, JCUCTBUX, COOBITHSIX BHYTPEHHETO MUDA,
YKIABIIUX OCMBICIIEHUSI 1 UMEHOBAHMUSL.

He pacnonaras apceHanom CpeacTB Hay4HOTO
WCCIIEZIOBAHNA, APEBHUE JIOAN UCIIONIH30BAIN €1H-
CTBEHHYIO JOCTYIIHYIO BO3MOXKHOCTh: OHH CTajli
OCMBICIMBATh SIBJICHHUS BHYTPEHHEr0 MHUpPa CKBO3b
MPHU3MY HM3BECTHBIX UM COOBITUH BHEIIHETO MUPA.
Ha mnpunnume wmonenupoBaHus HEU3BECTHOTO C
MTOMOIIBI0 M3BECTHOTO OCHOBAH TaKOW MeETo] Io-
3HaHUS, KaK MPOBEIECHNE aHAJIOTHH — BIHChIBAaHUE
HOBOOTKPHITHIX (PEHOMEHOB B MMEIOIIUECS KOTHH-
THUBHBIC (POPMATHI; 3TO HAYAIBHBIN dTall O3HAHHUS,
Ha KOTOPOM TMOABHJIACh MCTOpPHYECKass IpeeM-
CTBEHHOCTh W BO3HHUK CTPYKTYPHBII Mapaiean3M
NPEAMETHO-NIPAKTUYECKOW M MEHTAIbHOW  Jes-
TETBHOCTH.

B pamMkax peluruo3HbIX BEpOBaHUA MEHTAJbHbBIN
MHUp 4YejoBeKa ObUT Ha3BaH Ayiioi. [lyina moHuma-
nach (pakTUYECKH Kak MpeaMeT, COCTOSIINN U3 Ma-
TEepUH, HO He TPyOOH, a TOHKOW — 4Yero-to BpoJe
BbIAbIXaeMoro napa. [lap moutu HeocszaeM U MOYTH
HEBUIUM, HO TOJBKO MOYTH: OH BCE-TaKU HEMHOIO
oca3aeM U BUIUM. Takoe mpeacTaBieHne O IICUXUKE
OBLI0O HAMBHOW TOMBITKOW KOMITPOMHCCHOTO pelle-
HUS KOTHUTUBHOTO TPOTUBOPEYHS MEXKIY pealbHO-
CThIO M HeMaTepHUalbHOCThIO Tcuxuku. llpencra-
BUTh cebe HEeuTo pealilbHOe, HO HE MaTepHalbHOE
ObUI0O HE M0 CHJIaM HEHCKYIICHHOMY CO3HaHHIO
JIpeBHUX Tronen. Ha 3Tol mouBe BOZHUKIIM aHTJIUM-
CKHMEe HaMMEHOBAHMs, YBSI3bIBAIOIINE MEHTAJIHHOCTH
C IbIXaHUEM:

— spirit / sprite ‘nyx’ OT NaT. spiritus ‘AyX’ OT JaT.

Spiro ‘nmpIry’;

— Breath of God (= Holy Spirit) ‘Iyx Cesaroii’ oT
breath ‘npixanme’;
— ghost ‘nyx’ OT ApEBHEAHTII. gdst ‘MbIXaHue’.

B mpencraBneHusX APEeBHUX JIOAEH Aylly BHE
TeJa MOXXHO OBLIIO BHJIETh:

— Spectre / specter ‘TpuBWAEHHE’ OT JarT. Spiceére

‘3pUTH’;

— vision ‘BI/Iz[éHI/Ie’ OT Jar. visio / visionem

‘BHICHHE; 3peHue’;

— wraith ‘IpUBHAEHUE’ OT T3JIbCK. arrach ‘mpo-
3pavHoe 00JIauKo mapa’;
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— apparition ‘npu3pak’ OT JNaT. apparére ‘SBIATH-

Csl, MOSIBJIATHCS Ha BUY ;

— phantom / phantasm ‘Buncnue’ ot rped. phainein

‘OBITH / CTAHOBUTHCS BUIUMBIM;

— shadow / shade B 3HaueHun ‘myx, mpu3pax’, mMpo-

M3BOJHOM OT 3HAYEHHUS ‘TEHD .

B »THX mpuMepax Toxe HaOIFOIACTCS MOTBITKA
COBMECTUTh MaTepHalbHOE C HEMaTepHaJIbHBIM: U3
Bcex (u3nuecKux cBoicTB y npuBU/lenus umeercs
TONIBKO CHOCOOHOCTh ObITh BU/IumbIM, dTO OTpa-
KEHO BO BHYTpeHHEH (opme ero Ha3BaHUH, HO Y
HEro TOYTH HeT Beca (OHO NApHUT Hax 3eMIei),
TUIOTHOCTH M OCSI3aeMOCTH (OHO MPOXOJIUT CKBO3b
MpeMETH), IOYTH HET JPYTHX CBOMCTB MaTepUallb-
HOTO Tena.

3nech BaxkKHa OrOBOpKa «MOUYTH». B pycne HauB-
HBIX TPEJCTABICHUN IyX, Aylla HE MOTYT OBITh
MOJTHOCTBIO HEMaTepHaIbHBIMUA — BEJb TOTJa X He-
BO3MOHO OBUIO OBl MOJICIMPOBATh, a CIIEI0BATEIb-
HO, U OCMBICIMBAaTh. MEHTAJIIbHBII MUP HEMBICIUM
0e3 ceHCOpHBIX (TPEXKIE BCErO BU3YAIbHBIX) MPE-
craBJcHUH 0 HeM. HEBO3MOXKHO OCMBICIHUTH ITyCTO-
Ty; Beb OOBIIGHHOE CO3HAHHE BOCIPHHUMAET IIy-
CTOTY KaK HHYTO.

TakoBbl TpaJUIIMOHHbIE MHOTOBEKOBBIC IPE/-
CTaBJICHUSI O TICUXUKE, KOTOpPhIE 3aKpeIUIeHbl B aH-
rIuicKoM sizbike. Clieyer MoM4epKHYTh: 3/1€Ch MBI
TOBOPUM HE O TEKCTaX, a O CUCTEME SI3bIKa, O TOM,
9TO COMCPIKUTCS B S3BIKOBBIX CAMHMIAX — CIIOBAX H
YCTOMYHUBBIX CIIOBOCOYETaHUAX. VIMEHHO uepe3 HUX,
4yepe3 MX 3Ha4YeHUs, BHYTPEeHHIO GopMy U couera-
€MOCTb, BBIIICYNOMSHYTBIC TIPEICTABICHHUS BIHSIIOT
Ha KapTHHY MHpa U MHUPOBO33pPEHHUE aHTIOCAKCOB M
MepearTcs B MOKOJICHUSIX.

Jlo cux nmop MHOrHMe NpeICTaBUTEIN aHTJIMMCKOM

JIUHTBOKYJIBTYPBI, XOTSI OHU H TONyYHIIA COBPEMEH-
HOE EeCTEeCTBCHHO-Hay4YHOe o0Opa3oBaHHE, BEpAT B
OeccMepTHYIO Aylily, OOIIeHHE ¢ IIpU3paKkaMH U T. II.
Ho naxe Te, KTO B 3TO HE BEPUT, CIIOBECHO (HOpMY-
JUPYIOT CBOU MBICIIN TaK, Kak Oy/ATO OHU B 3TO Be-
PAT, IOTOMY 4YTO, COTJIACHO THUIOTE3€ JIMHTBUCTHYC-
ckol oTHocUTenbHOCTH (cM.: [Sapir 2014], [Whorf
2020]), BeIpaXkaTh MBICIH TaKUM CIIOCOOOM IIPEIIIH-
ChIBAa€T UM pOJHOM sA3bIK. Hanmpumep:
to keep body and soul together ‘BbDKUBATBH’
(OykB. ‘mepKathb TEINO W IyIly BMecTe’);
to give up the ghost / to yield one’s breath ‘ucny-
CTHUTb IyX’;
to join the silent majority ‘OTHpPaBUTHCSA K IIpa-
oTLaM’;
to pour out one’s soul ‘M3MUTH OyU1y | Op.
Jlaxxe y arercToB 3TOT KOTHUTHUBHBIA MaTTEpH
MOJICITY/THO BJIMSET HA BOCIPHATHE MHpa — CTOJb
BEJIMKA CHJIA CIIOBA, 3aCTaBIISIONIAsS JIFO/ICH MBICIUTD
B 3TOM (popmarte.

Ho ecnu, no noruke sToro gopmara MbIIIICHUS,
MICUXUKA €CThb B HEKOTOPOM CMBICIIE MaTepHalbHOE
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o0pazoBaHue, TO BHYTpU ceOsl OHA TOXE OPraHu30-
BaHa MO OOpasily MaTepHalbHOrO Mupa. Takue
npeacTaBjaCHUsA CCTCCTBCHHBI AJIA HAWMBHOT'O CO3Ha-
Hus. JlepuiuT GakToB KOMIIEHCHPYETCS BOOOpaxKe-
HHEM, KOTOPOE MPU TOM BBIMOJHICT HE pa3BlicKa-
TENPHYI0 M HE ICTETHYECKYI0, a MO3HABATEIBbHYIO
(GYHKIHIO.

C 1eNbI0 COCTAaBUTh MPEICTABICHUE O CTPOCHUH
MCUXHMKHA HAapoJ CO3Jall €€ BH3YaJbHYIO MOJICIb.
[MomyepkHeM: B OOBIICHHOM CO3HAHHMU BU3yaJlbHas

MOJIeNlb — O9TO He a0CTpakTHas Hay4Has cxema,
a )KU3HECHHO-HATJISAHAS] «KAaPTHUHAY.
IIpoBenem mapannens. I[lo CBUAETENBCTBY

K. U. UykoBckoro, Korja poguTenad paHO HAYMHAIOT
Pa3biACHATh PEOCHKY TailiHy €ro poKIeHHs, CO00-
I1as, 4TO CHayajla OH OKHJI Y MaMbl B YKHBOTHKEY,
PeOCHOK TYT € NPUHUMACTCS PEKOHCTPYHPOBATH
CUTYAIUIO, UCXOS M3 TOTO KUTCHCKOI'O OIBITA, KO-
TOPBII y HEro yXe UMeeTcs; Tak, oH (paHTazupyer,
YTO B KMBOTHKE Y MaMbl Y HETO ObLI JIOMHK, CaJluK,
B KOTOPOM OH TYJISUI M UTPaJL, ¥ T. 1I. ¥ T. 1. [UyKoB-
ckuit 2019]. Ilo 3akony I'ekkenst [Haeckel 2016],
KOTOPBIN JACHCTBYET HE TOJIBKO B 00JIACTH OMOJIOTrH-
YEeCKOW HACJIEACTBEHHOCTH, HO U B cepe KyIbTyp-
HOTO Haclienusl, B QUIIOTEHE3e MPOUCXOMIIO TO, YTO
B CBEPHYTOM BHJE MOBTOpsieTCsS B OHTOreHese. [lo-
JNOOHO BBINICYIIOMSIHYTOMY pPEOCHKY MBICTHIN B
JAaBHUE BPEMEHA JIIOAM B3POCIBIC, HO B PSIC OTHO-
IICHUH CTOJIb K€ HauBHbIC. OHU NPEICTABIISIIA CE-
0e, 4TO IyXOBHBIH MHUP — 3TO IMPOCTPAHCTBO, MME-
IOIIEe U3MEPEHUS, YTO B HEM HAXOMSATCS pPa3IMyHbIC
MpPEeIMEThl U MTPOUCXOAAT Pa3HOOOpa3HbIe COOBITHS,
aHAJIOTUYHBIC COOBITUAM BHeEIIHEro Mupa. CorjiacHO
JAHHBIM aHTJIMHCKOTO SA3bIKA, MEHTAIBHBIH MUpP 00-
JlaJaeT HEKOTOPHIMH MPOCTPAHCTBEHHBIMU XapaKTe-
PUCTHKAMH:
21yOuHol:
the depths of smb.’s soul, deep / shallow mind,
the bottom of smb.’s soul (B TIyOUHE AyIIH, TITy-
OOKUil / MOBEPXHOCTHBIM yM, MeJKas IyIIOHKa,
Ha JHE TyUIN);
6bICOMOIL:
high soul, elevated soul / mind, high / low intellect
/ intelligence (BBICOKMI / BO3BBILICHHBIA JyX,
HU3KHE MIOMBICIIbI, BRICOKHHY / HU3KHU UHTEIICKT);
WUPUHOU:
broad / narrow mind, vast / big soul, narrow /
petty soul (IIUPOTa MTOMBICIIOB / IYIIH, IIAPOKHMA
TOPU30HT MBIIUIEHHS, OECKpaHUH TyX).
CornacHo pacnpocTpaHeHHOMY MpPECTaBICHHIO,
MEHTAJIbHBIM MHpP Y€JIOBEKa PAcIOJIOKEH HE B MO3-
Iy, a B cepaue u umeer ueHTp (in / from the core of
smb.’s soul, in the heart of hearts — B caMoM cepIe)
u nepudeputo (at the back of smb.’s mind — Ha 3a-
JBOPKax yma / TyIIH).

[TonsiTust 00 YMCTBEHHBIX OIEPAIMAX BO3HUKIU
Ha OCHOBE MOHATHUWA O JEHCTBUAX BHEIIHMX, MPEI-
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METHO-TIPaKTUYECKHX. DTO BUAHO Ha MpHUMepe aH-
TIIMACKUX Ha3BaHUH apu(METHUECKUX JCHCTBHI:

to add ‘ckmanpIBaTh’ OT NaT. ad- ‘mpu-" + dare
‘CTaBUTH’, OYKB. ‘TIPUCTABIIATD;

— to subtract ‘BerumTaTh’ OT nar. sub- ‘or-’ +
trahére ‘TamuTh’, OYKB. ‘OTTAaCKUBATh ;
— to multiply ‘ymHOXaTh® OT multi ‘MHOTO+

plexére ‘nnectn’, OyKB. ‘TIepeIieTaTh’;

to divide ‘nemuts’ oT nar. dis- ‘pac-’ + visare
‘YJIEHUTH , OYKB. ‘pacwIICHATSH ;

to extract a root ‘U3BJEKaTh KOPEHb OT .JiaT ex- +
trahére + root, OyKB. ‘KOpYeBaTh’;

to square / to cube ‘BO3BOJMTH B KBaapaT / B Ky0’,
OyKB. ‘KBaJpaTHTh / KyOHUTH’;

to exponentiate ‘BO3BOINTH B CTEIIEHL OT ex +
ponére ‘nBUTaTh’ OYKB. ‘BBIIIBUTATh’;

to compute ‘cauMTaTh’ OT JaT. com- ‘co-’ + putdre
‘CTaBUTH’, OYKB. ‘CTaBUTH B PSIA .

BayTpennsis Gpopma 3THX CIIOB HATJISIHO JIEMOH-
CTpUPYET, KAKUMHU MYTAMH BO3HUKAIM B THAXPOHUN
COOTBETCTBYIOIIME TOHATHS W HamMeHoBaHUs. Co-
rmacio M. M. Makosckomy [2007], coBpemeHHOE
3HA4YEHHUE CJIOBA — 3TO BEPIIMHA OOJBIION BepTHUKA-
JI1 UCTOPUYECKUX HACIIOCHUM JIEKCUYECKOW CeMaH-
THKH, KOTOpas BO3HUKJIA B pe3yJbTaTe Pa3BHTHUS
CEeMAaHTHUYECKON CTPYKTypbl (CIIeKTpa 3HAYCHUM)
cioBa. B xome aHanm3a aOCTpakTHBIX 3HAYCHUH,
CITYCKasICh O 3TOW BEPTHKAIN B HCTOPHIO SI3bIKA, HA
TOM WJIM MHOM «TIIyOMHE» MBI OOHApPY)KUBAeM KOH-
KpPETHO-HArSITHYI0 00pa3HyI0 OCHOBY paccMaTpH-
BaeMbIX HaMH aOCTpaKIIHH.

B mopsiake wiumoCcTpanMy MpUBEAEM HCTOpUYC-
CKYI0 BEPTHKaJb aHTIUHCKOTO CYIIECTBHUTEIBHOTO
interest (1o aanubIM cioBapeit [KED], [OED]):

— “unTepec; npuodbUTh” (XX B.);
“neHexHbId 3aéM” (X VI B.);
“KOpBICTh; 3a00Ta” (XV B.);
“Ba)KHOCTB, 3HaUNMOCTh” (XIV B.);
aHTJIO-HOpMAaHJ. “TICHTPaTbHOE
(XII B.);

nart. inter est (mpe3eHC 3-TO JMIla €. YUCiIa OT
inter esse ‘“HaXOUTHCS TTOCPEAN”).

Jlpyrue MeHTalbHbIC JCHCTBUS TOXKE 0003HAua-
IOTCSI CJIOBaMH, BOCXOJSIIMMH K Ha3BaHUSM IIpeE[-
METHO-TIPAaKTUYECKUX JEHCTBUH, HATpUMED:
cunmesupoeams: to synthesize OT IpeBHETPEU.
syn- ‘co-’ + tithenai ‘cTaBUTH’, OYKB. ‘COCTABJIATH ;
ananuzuposamo: to analyse OT ApeBHETpeY. ana-
‘paz-’ + lyein ‘xnacts’, OyKB. ‘pa3ziararh’;
npeononazame: to suppose OT nar. sub- ‘mon-’ +
ponére ‘KIacTh’, OYKB. ‘TIOJKJIAAbIBATh ;
nonazamse: to assume oOT jar. ad- ‘mpu-’ +
sumeére ‘O6parb’, OyKB. ‘TIpHOUpPaTH’;
pasmoluiame: to brood ‘BbIHAIIMBATh MBICIH
OT f0 brood ‘BbICMXUBaTH (IITEHIIOB)’;
paccyycoams: to consider OoT nat. considerare
‘TIPUCTATILHO CMOTPETh, HAOIOAATh ;

mojoxxeHue”
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denams 6v1600wl: to deduce ot nat. de- ‘BbI- +
duceére ‘BoaUTh’, OYKB. ‘BBIBOJANTH’;
— o000ymbleams: to ponder OT natr. ponderdare

‘B3BCIINBATE elc.

VY TeMaTH4ecKOW IpyIIbl aHTJIUHACKHUX TJ1arojoB,
0003HAYAIONIUX TOHUMAaHKE, TOCTHXKEHUE, YCBOE-
HUE CBEJICHUH, B KauecTBe BHYTpEHHEH (HOpMBI BHI-
CTymaeT cemMema ‘OpaTh, XBaTaTh' M TEMAaTUYCCKH
Onm3Kas ceMeMa ‘PUHUMATh BHYTPb, TIOTATh
to get it / to grasp / to catch ‘yranath, yXBaTUTh
cmbicn’ (OyKB. ‘TioiiMaTh’);
to comprehend ‘mocTHYh’ OT JNaT. com- ‘co’ +
prehendére ‘xBarath’;
to conceive ‘ySICHUTB  OT JIaT. con- ‘co-" + cipere
‘3aXBaThIBATH ;
to take in ‘ycBouTh’ (OYKB. ‘TIpHHATH BHYTPB');
to swallow ‘ypa3zymers’ (OyKB. ‘IPOTIIOTHTE’).
Uro kacaercs aHTIMICKOTO riarona to understand
‘IOHATH’, B €T0 COCTaBE, IO JaHHBIM 3THUMOJIOTHYC-
ckoro cnoBapsi [OED], npedukc under- o3Hadaer He
‘mox’ (Kak B HacTosIiee Bpems), a (ycrap.) ‘mmocpe-
qu’. C y4eToM TOro, 4To -stand O3HA4aeT ‘CTOSTH,
HAXOJUTHCS , MBI YOeXIaeMcsi B TOM, YTO ITOHHMa-
HUE CYIIHOCTH OOBEKTa MPEICTABICHO B JIAHHOM
cllydae Kak mpeObIBaHHE B €T0 IICHTpE.

YnomsiHEM B 3TOW CBA3W M aHTJIMIICKOE Ipuiiara-
TensHOE clever ‘yMHBIN’ 0T (Ouan.) cliver ‘mCKyc-
HBI B XBaTaHWH, JoBie (Cp. pyc. xéam ‘MOBKad’;
J08Kull OT 10sums). IIpoBeneHne mapamienu Mexmay
MOHUMAaHUEM W XBaTaHUEM TOJYEPKHUBAET, YTO TIO-
HUMAaHHE — OTO YCBOCHHE CBEJICHHM, X BKIIOUYCHHE
B YEH-JI. KOTHUTUBHBIA MHUP.

I'marosnel, KOTOpBIE BXOJST B IPYTOil CHHOHHMHU-
YecKuil psan, — to penetrate, to permeate, to per-
vade — OyKBalbHO O3HAYalOT ‘TIPOHUKATH BHYTPH,
a purypanpHO — ‘MOCTUTATH TIIYOMHHBIH CMBICT Ye-
ro-l., TIEPEXOUTh C YPOBHsI SIBJICHHS Ha YPOBCHb
cymHocty’. HaydHoe mo3Hanume Hepenko merado-
pUYECKH TIPEACTABISICTCS Kak mpopwiB (break in),
KaK TIOTPYyXXeHWe B TIOyOuHy (immersion, going
deeply in). Cp. Taxxke superficial | deep | profound
knowledge (NOBEpXHOCTHBIC / TIIyOOKHE 3HAHMS).
TakuM myTeM BBHICBEUMBAETCS €Ie OJMH acleKT ¢e-
HOMEHA TIOHUMAaHHS, a HMMEHHO NpPUOIIDKEHHE K
CKPBITOH CYITHOCTH 0OBEKTA.

AHrnmiickoe cioBo intelligence ‘pazym’ BOCXO-
JTUT K TMPUYACTUIO HACTOSIIEro BpeMeHH intelligens
OT JIATUHCKOTO TJarojia intellegere “moHuMars, mo-
CTUTATh’, a aHTJIUHCKOE CIIOBO intellect — K mpuya-
CTHIO TIPOIIEAIIETO BpeMeHU intelléctus 3TOTO Xe
JATUHCKOTO TJIarojia, B KOTOPOM Mpou3onuia (oHe-
THYECKasi aCCUMILISIINS: ero TIepBOHAYANbBHOM (op-
Mol Obuta (opma inter legére ‘4MTaTh MEXKIY
(cTpok)’. 3mech MOHMMaHUE MPEICTABIEHO KaK yMe-
HUE HAXOUTh UMILTUIIMTHBIA CMBIC]L.

B3anMHoe HanoxeHHE BBINICYKa3aHHBIX CeMaH-
THYECKUX Mojeiel peHoMeHa MOHMMaHUSs TI03BOJIsI-
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eT yOeUThCS, YTO B QHTJIMHCKOM SI3bIKE TIOHMMaHHUE
MoJlaeTcsl Kak NMPOHWKHOBEHHE BHYTPh OOBEKTA, B
CaMyl0 €ro CepIIeBHHY, MOUCK M CXBaThIBaHHE
CKPBITOTO TaM «IpeaMeTa» (CYITHOCTH), PacIoio-
JKEHHOTO B 3TOU Cep/IlI€BUHE.

PaccMoTpum B 3TOH CBSI3M TakKe CpEJCTBA BBI-
paKEHHSI TIOHSITUH CO3MIAHUS U YHHUTOKEHUs. OHU
OTHOCATCA W K BHEUIHEMY (MaTepualbHOMY), U K
BHYTpeHHEMY (JyXoBHOMY) wmupy. HabGnronenwus
MOKAa3bIBAIOT, YTO COOTBETCTBYIOIIME AHTIIMHCKHE
Ha3BaHMUS MMEIOT MPEeIMETHO-PU3UICCKUH, KOH-
KpPETHO-HArIAHBI KOTHUTHBHBIA CyOCTpar, XOTs
OHM MOTYT 00O3Ha4aTh aOCTPaKTHbIE MEHTAJbHEIC
JIEHCTBUSL.

B aHmmiickoM A3bIke OTpaX€HO CKJla/blBaBIIEe-
Cs B TEUYCHHWE MHOTHUX BEKOB WHTYHUTHBHOE MpE-
cTaBJcHHWE OpPHTAaHCKOTO Hapoja O 3aKOHAX COXpa-
HEHWsI MATEPUH U SHEPTHH; 110 3TUM 3aKOHaM, HEUTO
HE BO3HMKAaeT M3 HUYETO M HE MpeBpaliaeTcs B HU-
4yro. Bo BHyTpeHHeH popme aHTIMHCKIX HaMMEHO-
BaHUIl co3ujaHue O0pa3HO MpEACTaBIEHO HE Kak
COTBOpEHHE 4ero-mbo U3 HUYEro, a Kak popMHUpO-
BaHWE, T.€. NpUIaHWE TOW WIU WHOW (OPMEI
(cTpyKTypbI) TOMY, YTO A0 CHX IOp CYIIECTBOBAJIO,
HO HE MMEJIO JaHHOU (hOPMEI:
to erect ‘coopyXarh’ OT JIaT. e- ‘BBI-° + rectus
‘TIPAMOM’, T. €. OYKG. ‘BBIIPSMIIATS ;
to build ‘cosupmath’ OT JpeBHEaHTN. byldan
‘CTpOMUTH oM’ OT TepM. *boplg “xunuiie’;
to design ‘KOHCTpyHUpOBaTh  OT JaT. designare
‘MapKHpPOBaTh; YePTUTh, PUCOBATH;
to make ‘nenath’ OT ApPEBHEAHTJ. macian ‘TpU-
JaBath GOpPMY; CTPOHUTD’;
to fabricate ‘dabpukoBars’ OT nar. fabricare
‘KOHCTPYHPOBATh, CTPOUTH ;
to construct ‘M3roTaBIUBaTh’ OT JaT. con- ‘co-’ +
Struére ‘CTpPOUTH ;
to form / to shape ‘HopMupoBaTh, IpHIABATH
dbopmy’.

Hanee, co3umanue MPENCTaBICHO B aHTIIMHCKOM
S3bIKE KaK BBIJIBXKCHHE OOBEKTa C 3aJHEro IulaHa
Ha NepeIHMi:

to produce oT nat. pro- ‘Buepen’ + ducére ‘Bo-
JUTH’, OYKB. ‘BBIBOAMTD BIIEPE.’;

to frame ‘coopyXaTh’ OT APEBHEAHIJ. fram ‘Blie-
pen’, T. e. OyKB. ‘BBIJBHUTATh’;

to project OoT nat. pro- ‘Buepen’ + iacere ‘Toi-
KaTh’, T. €. OYKB. ‘BBITAJIKUBAThH ;

to spawn OT 7nat. expandere ‘MeTaTb WUKpPY OT
JaT. ex- ‘BBI-’ + pandere ‘MUTh’;

to generate ‘OpOXKIaTh’ OT JIaT. generdre ‘na-
BaTh HA4ajo POAY; pOXKaTh’;

to (pro)create OT nmat. pro- ‘Buepen’ + credare
‘BBITAIKUBATD; POXKATh;

to bring forth ‘coznaBarp’ (T. €. OYKB. ‘BBIBOJIUTH
BIIEpEIl; POXKATh).
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Kpome Toro, co3umanue MBICTUTCS KaK BO3/IBU-
KeHHe (BepTUKaTN3aIHs):
to originate ‘CO3MAATh’ OT JIAT. oriri ‘MOAHUMATH OT
WHI0EBp. *heri- ‘mogHUMATD’
to put up to build up / to make up / to set up ‘cosu-
nate’ (T. €. OyKB. ‘BO3JIBUTATH’)

BriaBmkeHue npeaMera Ha MepeJHUN IUIaH U €ro
MepeBe/icHNe M3 JIKAUero IMOJIOKEHUsI B CTOsUee
BEIYyT K TOMY, YTO OH CTAHOBHTCS BHIUMBIM
Habronarento. Bo3HUKHOBEHUE MTpeaMeTa U3 HeObl-
THSI TIPUPABHUBACTCSA K €0 MOSBICHUIO B TOJIE 3pe-
Hus. OOBEKTHBHBIN TMpoliece (COo3uAaHUe) TNpe-
CTaBJICH B BHJIC CYOBEKTHBHOIO Ipoiiecca (Tomnaja-
HUs Ha miaza). He ciywaitno rmaron fo appear ‘mo-
SIBJISITBCSL MEET JBa 3HAUCHUS: 1) ‘o start to exist’
(Ha4aTh cyIecTBOBaTh); 2) ‘to start to be seen or to
be present’ (HauaTh OBITH BHJIMMBIM / MPHUCYTCTBO-
Batp) [CALD].

C cyObeKTUBHOW TOYKHM 3PCHHUS BO3HUKHYTH —
3HAYHUT TI0MacTh B Moiie 3peHus. JIroau BOCIPHHU-
MarOT BCE CO CBOMX MO3ULMHI. S3BIK aHTPOIOIEH-
TPHYCH.

Kpome Toro, cozupanue mpeicraBieHO Kak CO-
eIMHEHHE YacTe! B IIeJI0e:

KOHCcmumyupoeamsp: to constitute OT JaT. con-
‘co-’ + stituére < statuére ‘CTaBUTH’, OYKB. ‘CO-
CTaBIIATh ;

cunmesupoeams: to synthesize OT IpeBHETPEU.
syn- ‘co-’ + tithenai ‘cTaBUTH’, OYKB. ‘COCTABJIATH ;
cobupamo: to assemble ot crapodpaHil. assem-
bler ‘cobupath BMeCTE, COSIUHATD B OJHO’;
couunamos: to compose OT Jar. com- ‘co-’ +
ponére ‘CTaBUTh , OYKB. ‘COCTaBIIATh;
ycmanasausams: to establish ot nat. stabilire
‘7enaTh IPOYHBIM’, OYKB. ‘CKPEIUIATS .

Urak, cyns mo BHyTpeHHeW ¢Qopme CIIoB H
YCTOWYMBBIX OOOPOTOB pEdH, B NPE/ICTABICHUU aH-
TJIOCAKCOB Bl BO3HUKAIOT HE M3 HUYETO, a U3 Yero-
To. HckmioueHrne COCTaBISIIOT JIMIIb  OOOPOTHI
to cause to be (OykB. ‘Kay3upoBarhb ObITH’) U f0 bring
into being / existence (OyKkB. “NpUBECTH B OBITHE, BbI-
3BaTh W3 HEOBITHA”), BHYTPEHHAS (OpMa KOTOPBIX
noJipa3yMeBaeT, 4To BellaM npujaercs He ¢gopma, a
camo ObiTHe. OHAKO JaKe B 3TOM CIydae TBOPEIl
npuBOUT (brings) Belllb B 30HY OBITHS. DTOT IJIaro
UMIUTHIIUPYET HAJIM4YMe 30HBI HEOBITHS, U3 KOTOPOH
MIPUBOJUTCS Belllb. Bompeku 0ObIIEHHBIM TIPE/ICTaB-
JeHusIM, HeObITHEe He ecTh HUYTo. KaTeropus «Hu-
YTO» HE 3aJIeHiCTBOBaHA U B JAHHOM CITy4ae.

MHoroe u3 cka3zaHHOTO Bhille 00 0003HAYECHUH
CO3UJIaHUSI OTHOCUTCS M K 0003HAYCHUIO YHUUTOXKE-
HYsl. EMUHALEI aHTIIMIECKOTO S3BIKa, 0003HAYATOIIINE
€ro, CBOCH BHYTpPEHHEH (OpMOI UMILTHIUPYIOT Jie-
CTPYKTYpHU3aAIMI0O OOBEKTA, JIMIICHUE CTPYKTYPHI
(popmer), mpeBpaienre B amopdHyr0 Maccy (cy0-
CTaHITHIO):
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— to demolish ot nar. de- ‘pa3-’ + moliri ‘ctpouts’,

OyKB. ‘paccTpamBath, pa3pyuars’;

— to destroy ot nar. de- ‘pa3z-’ + struére ‘CTpOUTH ,

OyKB. ‘paccTpamBath, pa3pyuars’;

— to pulverize ot nar. pulvis ‘TIBUTH, TOPOIIOK’,

OyKB. ‘TIpeBpaiarh B MBUIb / TOPOIIOK;

— to liquidate ot nart. liquidus “xunkuii’, OyKB.

‘peBpamars B JKUIKOCTH ;

— to vaporize oT nar. vapor ‘nap’, OyKB. ‘TpeBpa-
aTh B map’;
— to ruin OT nar. ruére ‘BalUTh, pa3OMBaTh Ha

KYyCKH;

— to break down ‘momath BIpedesru’;
— to tear down ‘pBaTh Ha KyCKH .

IIpn coBepuieHMM IEPEUYHUCIECHHBIX JAEHCTBUM
dopma mpenmera paspyliacTcs, OH yTpauuBaeT
CBOIO HJICHTUYHOCTh U KAaYECTBEHHYIO OIpeEJeNCH-
HOCTb, HO OCTaeTcs TO, W3 Yero OH COCTOSI,
T. €. cyOcTannus (MbLIb, TIOPOIIOK, XHJKOCTh, Iap,
npebe3rn / OCKOJIKHU, pyWHBI, KycKH). 31ech HET mpe-
BpalllecHUss B HUYTO. M TOJNBKO y TJarojioB fo
annihilate ‘aHHUTUIUPOBATH’ / to annul ‘aHHYJIUPO-
Bath’ (OT zam. ad- ‘K’ + nihil / nullum ‘HUYTO’) M
MIPOM3BOJHBIX CYIIECTBUTENbHBIX annihilation ‘aH-
HUTHIALUS /| annulment ‘aHHyIUpOBaHUE’ B TOPS-
Ke MCKITIOUCHUS] BHYTPEeHHsIs1 popMa BBIpaXKaeT mpe-
BpallleHle Yero-T0 B HUUTO. Bce 9T croBa oTHOCST-
Csl K pa3pylICHHIO HE TOJIBKO MaTEepUAIbHBIX, HO H
MEHTAIBHBIX 00BEKTOB — TaKWX KaK TUIAHBI, 3aMbIC-
JIBL, YasiHUS, HaJex Il U T. 1. OOpa3bl BHEIIHEr0 MHU-
pa BBICTYINAIOT B Ka4eCTBE KOTHUTHBHOIO CyOcTpara
JUIS IPE3EHTAIIMN COOBITHI MUPa BHYTPEHHETO.

Ocobast Tema — 3TO aHTIHiickue (hpazeosiormye-
CKHE SIMHUIIBI, OMUCHIBAIOIINE COOBITHS [yXOBHOTO
mupa. CoryiacHO X BHYTpEHHeW (opme, JTFOJIU BBI-
XOJAT 3a Mpeesibl CBOETO BHYTPEHHETo MHpa (to go
out of one’s mind ‘coiiti ¢ yma’, to be beside oneself
‘ObITh BHE ce0s’) WM, HaoOOPOT, 3aMBIKAIOTCS B
HeM (to withdraw into oneself ‘yit B ce0st’, to hide
in one’s inner self ‘samxnymvcs 6 cebe’); noaBep-
ratorcs oObickam B ayiie (I the Lord search the
heart and examine the mind ‘51, I'ocioqs, IpOHUKAIO
B cepare, ucneITyio aymnry’. Mepemus 17:10); mana-
10T B MBI (o fall into a rage / fury / panic / temper /
tantrum / melancholy — Bnactb B SIpoCTh / TaHUKY /
THEB / YHBIHHE); B3BHHYHMBAIOT UYTO-IIMOO B CBOEH
rojioBe (o screw up / to pluck up oneself — B3BUHYH-
BaTh / OymopaxkuTb ce0s); morpebaroT M BHOBb
OKUBJISIIOT 4YTO-JI. (fo bury / to revive one’s hope /
aspiration — TIOXOPOHHUTH / BO3POAUTH HAICKIY);
XpaHAT YTO-JI. B CBOEM BHYTpPeHHEM mupe (fo have /
keep smth. in mind — uMeTh 4TO-TN00 HA yMme / ep-
XKaTh YTO-IMOO B TOJIOBE) M COBEPIIAIOT MHOXKECTBO
WHBIX BEIEH — TaKMX, KOTOPBIE MPOUCXOSIT U B Ma-
TEpUANbHOM MHUpE. MarepuallbHbII MUDP BBICTYIIA€T
KakK MOJIeJIb JTyXOBHOTO MUpA.
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Utak, ¢ Touk:m 3peHus] OOBIAEHHOTO CO3HAHUS
JIYXOBHBIH MHpP — 3TO TaKO€ MPOCTPAaHCTBO, B KOTO-
POM KTO-TO YTO-TO XBATaeT, YTO-TO K YEMY-TO MpH-
CTaBJISIET ¥ OTTACKMBAET, YTO-TO KyJa-TO BCTaBJISIET
W BBIHUMAET, BTAJKHUBACT U BBHITAIKUBACT, KYyJa-TO
MPOHHUKAET U OTKYJIa-TO BBIOMPAETCS, YTO-TO CTPOUT
W pa3pyliaeT u T. 1.

OTMeueHHast 3aKOHOMEPHOCTh OOHAapy)KHUBaeTCs
HE TOJILKO TIPU COTOCTaBJICHUH BHYTPEHHEH (hOPMEI
(MM STUMOJIOTUYECKOTO 3HA4eHUs) aHTIHHCKUX
HaUMCHOBAHUN MEHTAJIbHBIX SBJICHHM C UX HBIHEIII-
HUM 3Ha4YCHHUEM, HO U TIPH PACCMOTPEHUH HX cOYe-
taemocTd. Hampumep, o jaHHBIM KOMOHMHATOPHOTO
cinoBaps [BBI] u uHTepHET-HCTOYHHKOB, MBICIH
(ideas, thoughts) npuxonmar B rojoBy (come into /
enter smb.’s head; occur ot nar. ob- ‘mpu-’ +
currére ‘0exarn’), XpaHsaTcs B Mo3ry (are stored in
smb.’s brain), npoHocsiTcss B ronose (run through /
pass through / cross smb.’s head), cBepkalT B yme
(flash in smb.’s mind), B3pHIBAIOT KOMY-J. MO3T
(blow smb.’s brain), xpyTstcs B ronose (run around
in smb.’s head), BEIHAINBAIOTCS B TOJIOBE (are nur-
tured in smb.’s head), co3peBaroT (mature); ObIBAIOT
npo3paydbIiMu  (fransparent), spkumu (bright), Ts-
xkeneiMu (heavy). Beé 9To — XapakTepuCTHKA Mate-
pHANBHBIX MpeaMeToB. Mbiciau QurypaibHO pernpe-
3EHTHPYIOTCS KaK MaTepHabHbBIE TPESIMETHI.

He Tonbko 00bIIeHHOE, HO U MPO(ECCHOHATBLHOE
MBIIUICHHE HE 00XOAMTCA Oe3 MpeaMeTHO-HarJIsi-
HBIX aHajoruid. IlpuBeneM npumepsl.

B Tak Ha3pIBaeMOl TONMYECKOM MOJIEIH
3. @peiiga [2019] ncuxuka mpeacTaBieHa Kak TPeX-
cinoriabpiil capaBud («CBepx-S» — «S» — «Onow).
JI. C. Boirorckuit [2015] cpaBHUBaAN NCUXHUKY C KO-
JojeM, Ha cpybe KOTOpOro pacroiaratoTcsl BbIC-
e TICUXu4Yeckne QYHKIMH, a Ha THE — KUBOTHEIC
uHCTUHKTHL. OH ke [2016] nmucan 06 obnake MBICIH,
KOTOpPOE MPOJINBACTCS JIOKIEM CIIOB.

OOpasHast ocHOBa 0OHApPY>KMBAETCS HE TOJBKO B
QHTJIOS3BIYHBIX TEKCTax I10 TCHXOJOTHH, HO U B
MICUXOJIOTHYECKHX TEpMHUHAX (B CHUCTEME aHTJIHK-
CKOTO s13bIKa). MHOTHE TEpPMHHBI IICUXOJIOTHH HMe-
10T TpeJIMETHO-HATISIHYI0 00pa3Hylo OCHOBY (00-
pasHas OCHOBa — 3TO Pa3HOBUIHOCTh BHYTpEHHEH
¢dopMmbl, mpucymas S3bIKOBBIM CIUHHUIAM C TIepe-
HOCHBIM 3HaueHneMm [MenepoBuu 1983: 81]). [lpu-
BEJIeM TIPUMEPBHI:

— bifurcation of motives ‘pa3IBOCHHE MOTHBOB’

(ot nar. bi- ‘nBa’ + furca ‘Bunka’);

— temperament (OT NaT. temperamentum ‘MHUKCTY-
pa, cMecCh BEIIECTB’);
— motive (OT NaT. motus ‘ABWKEHHE OT WHIOCBP.

*meue- ‘TOJKATH’);

— boomerang effect (0T bumarini M3 aBCTpaIHii-

CKOTO SI3bIKa Japyr);

— personality ‘nmuaHOCTE’ (OT JIAT. persona ‘Macka’);
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— character (0T nApeBHerped. kharakter ‘kneriMmo,

MeTKa’);

— phlegmatic (ot apeBHerped. phlegma ‘mumda’)
efc.

Kak Buaum, make HaydyHOe aOCTPAKTHOE MBbIIII-
JicHHUE ObIBAacT HE CBOOOJHO OT CEHCOPHOM HarJIsI-
HOCTH, KOTOpas BBICTYIACT KaK €ro KOIHUTHBHBIN
cyOcTpat. DTa HarlsAHOCTh, JAroMas BO3MOXHOCTb
MOJIETUPOBATh OOBEKTH METO/IOM aHAIOTUH, UTPACT
MOJIC3HYIO POJIb B Hay4YHOM MBIILICHUHA. ['OBOps B
[EeNOM, Kakylo Obl eIMHUIy aHTJIMHCKOrO SI3bIKa,
BXOJSIIIYI0 B CE€MaHTH4eckoe mnojie «MeHTalbHbIN
MUP», Mbl HA MIPUHSINA K PACCMOTPEHHUIO, HA TOM WJIN
WHOM YPOBHE MCTOPUYECKOW TITyOMHBI OOHApy»XHBa-
eTCsl KOHKPETHO-HATTISTHOE 3HaYCHHE, HAIIPUMED:
to hesitate ‘ipeOBIBATh B HEPEIIUTEILHOCTH OT
JIat. hesitare ‘maratrbcs’;
to excite ‘BOJHOBATL’ OT JIaT. excitare ‘MOIHH-
MaTh, IPUBOJUTH B IBUKCHHE ;
touchy ‘>MOIMOHAIBLHO PAaHUMEIN’ OT to touch
‘Tporatp’;
to be moved ‘ObITh PacTPOraHHBIM’ OT 0 move
‘IBUTATh’;
to feel ‘ayBCTBOBaTH’ OT JAPEBHEAHTIL. felan ‘uiy-
rmarthb’;
to solve ‘pemats’ OT to solve OYKB. ‘pacTBOPSTH .
Kak BuamM, ceHcopHblii cyOcTpaT Tayboko u
OpPTaHUYHO BpPOC B aOCTPaKTHOE MBIIUICHHE U MOJ-
CIyJJHO BJIMSIET Ha HET0. JTO OJHO U3 MPOSBICHUHN
YIIOMUHABIIEUCS BBIIIE HCTOPUYECKOH IpeeM-
CTBEHHOCTH W CTPYKTYPHOTO Iapajuleliui3Ma KOH-
KPETHO-HaIISIAHOTO M a0CTPaKTHO-ITOHATHHHOTO
MBIILLJICHHUS.
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The article contains the results of research on historical continuity and parallelism between concrete
eidetic verbal thinking and abstract conceptual verbal thinking. We demonstrate how sensory images acquire
a symbolic function, expressing abstract ideas, and how events of the inner (mental) world are modeled by
using images of events of the outer (material) world. In the course of historical evolution, on its way to be-
coming abstract, human thinking inherited patterns developed at previous stages; new ideas concerning the
world are based on old ones, used as a foundation. The cognitive basis of abstract thinking consists of senso-
ry images. By way of illustration, we study the cognitive pattern ‘Mental Phenomena’ belonging to the Eng-
lish linguoculture, in which images of events occurring in the objective (material) world serve as models of
events occurring in the subjective (mental) world. The results of this process are embodied in the meanings,
the inner form, and the combinability of units of the English language. The examples given in the article
show that the sensory substrate has deeply and organically grown into abstract thinking and latently influ-
ences it. Even scientific abstract thinking is not free from sensory visualization; the latter acts as its cognitive
substrate. This visualization, which makes it possible to model objects by analogy, plays a useful role in sci-
entific thinking. In many units of the English language having an abstract meaning and included into the se-
mantic field ‘Mental Phenomena’, a concrete meaning may be found at some point of their semantic evolu-
tion. This is a manifestation of historical continuity and structural parallelism between concrete and abstract
thinking.

Key words: sensory image; abstract notion; cognitive pattern, modeling of reality; mental phenomena.
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